Dear Editor,

Here I have provided some of the tables and also examples from the think-aloud protocols, on the basis of which some the arguments in the article have been made.

Best Regards.
Mustafa Komeili.

Table 1.1 Group1 participants' performance on translation problems: participant M.B1

	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.       Int. sup.       ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  1	        3	          3           0            1           0               3                  1
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             3	5              5           2            1           0               7                   1
Ext. ling.	3             1	2              1           0            2           0               1                   2
Textual	3             0                   3              1           0            2           0               1                   2
Pragmatic	3             1                   2              2           0            1           0               2                   1
	Total                 21             6                 15            12           2            7           0              14                  7




Table 1.2 Group1 participants' performance on translation problems: participant E.A1
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.      .       ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  0	        4	          2           1            1           0               3                  1
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             5	3              3           4            1           0               7                   1
Ext. ling.	3             0	3              0           1            2           0               1                   2
Textual	3             2                   1              1           1            1           0               2                   1
Pragmatic	3             0                   3              1           1            1           0               2                   1
	Total                 21             7                 14              7           8            6           0              15                  6



Table 1.3 Group1 participants' performance on translation problems: participant S.S1
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.      .       ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  1	        3	          2           1            1           0               3                  1
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             3	5              4           2            2           0               6                   2
Ext. ling.	3             1	2              1           0            2           0               1                   2
Textual	3             0                   3              1           0            2           0               1                   2
Pragmatic	3             0                   3              2           0            1           0               2                   1
	Total                 21             5                 16            10           3            8           0              13                  8



Table 1.4 Group1 participants' performance on translation problems: participant A.Z1
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.      .       ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  2	        2	          1           2            1           0               3                  1
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             1	7              6           2            0           0               8                   0
Ext. ling.	3             1	2*            1           0            1           0               1                   1
Textual	3             1                   2**          1           0            0           0               1                   0
Pragmatic	3             1                   2              2           0            1           0               2                   1
	Total                 21             6                 15            11           4            3           0              15                  3



* 1omission
** 2 omissions


Table 1.5 Group1 participants' performance on translation problems: participant M.R1
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.      .       ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  3	        1	          3           1            0           0               4                  0
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             2	6*            3           3            0           0               6                   0
Ext. ling.	3             0	3**          2           0            0           0               2                   0
Textual	3             0                   3**          1           1            0           0               2                   0
Pragmatic	3             0                   3              4           0            0           0               3                   0
	Total                 21             5                 16            12           5            0           0              17                  0



* 2 omissions
** 1 omission
Table 2.1 Group3 participants' performance on translation problems: participant M.M3
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.       Int. sup.       Ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  4	        0	          3           1            0           0               4                  0
Syntactic/	
Lexico-syn.	 8             6	2              4           2            2           0               6                   2
Ext. ling.	3             1	2              1           1            1           0               2                   1
Textual	3             3                   0              1           1            1           0               2                   1
Pragmatic	3             2                   1              2           1            0           0               3                   0
	Total                 21             16                 5            11           6            4           0              17                  4




Table 2.2 Group3 participants' performance on translation problems: participant M.M.E3
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.       Int. sup.       Ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  2	        2	          3           0            1           0               3                  1
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             3	5              2           1            4           1               4                   4
Ext. ling.	3             0	3              0           0            3           0               1                   2
Textual	3             2                   1              0           2            1           0               2                   1
Pragmatic	3             1                   2              0           0            3           0               1                   2
	Total                 21             8                 13              5           3          12           1              11                 10




Table 2.3 Group3 participants' performance on translation problems: participant E.K3
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.       Int. sup.       Ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  0	        4	          2           0            2           0               3                  1
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             4	4              4           1            1           2               5                   3
Ext. ling.	3             0	3              1           0            0           2               1                   2
Textual	3             2                   1              1           0            1           1               2                   1
Pragmatic	3             0                   3              2           0            0           1               2                   1
	Total                 21             6                 15            10           1            4           6              13                  8



Table 2.4 Group3 participants' performance on translation problems: participant D.D3
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.      .       Ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  3	        1	          2           0            2           0               2                  2
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             2	6              2           1            5           0               4                   4
Ext. ling.	3             0	3              0           1            0           2               1                   2
Textual	3             1                   2              0           2            0           1               2                   1
Pragmatic	3             0                   3              0           1            1           1               1                   2
	Total                 21             6                 15              4           5            8           4              10                11




Table 2.5 Group3 participants' performance on translation problems: participant E.A3
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.      .       Ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  2	        2	          1           0            3           0               1                  3
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             2	6              2           0            6           0               3                   5
Ext. ling.	3             0	3              0           0            1           2               1                   2
Textual	3             1                   2              1           0            1           1               1                   2
Pragmatic	3             0                   3              0           0            1           2               2                   1
	Total                 21             5                 16              4           0          12           5               8                 13




Table 3.1 Group5 participants' performance on translation problems: participant M.R5
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.       Int. sup.       Ext.sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  3	        1	          1           2            1           0               3                  1
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             6	2              5           1            2           0               6                   2
Ext.-ling.	3             2	1              1           1            1           0               2                   1
Textual	3             1                   2              1           0            2           0               1                   2
Pragmatic	3             3                   0              1           1            1           0               2                   1
	Total                 21           15                   6              9           5            7           0              14                  7



Table 3.2 Group5 participants' performance on translation problems: participant R.A5
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.      Int. sup.       Ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  3	        1	          2           0            1           0               3                  1
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             2	6              4           1            2           0               5                   3
Ext.-ling.	3             0	3              1           1            1           0               3                   0
Textual	3             1                   2              0           1            2           0               2                   1
Pragmatic	3             0                   3              1           1            1           0               2                   1
	Total                 21             6                 15              8           4            7           0              15                  6
	


Table 3.3 Group5 participants' performance on translation problems: participant Z.N5
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.      Int. sup.       Ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  3	        1	          2           0            2           0               0                  4
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             6	2              1           3            4           0               5                   3
Ext.-ling.	3             0	3              0           0            3           0               1                   2
Textual	3             1                   2              0           0            3           0               2                   1
Pragmatic	3             0                   3              1           0            2           0               2                   1
	Total                 21           10                 11              4           3          14           0              10                11




Table 3.4 Group5 participants' performance on translation problems: participant B.M5
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.      Int. sup.       Ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  1	        3	          2           0            2           0               2                  2
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             2	6              2           2            4           0               4                   4
Ext.-ling.	3             1	2              1           0            2           0               1                   2
Textual	3             1                   2              2           0            1           0               2                   1
Pragmatic	3             1                   2              2           0            1           0               2                   1
	Total                 21             6                 15              9           2          10           0              11                 10





Table 3.5 Group5 participants' performance on translation problems: participant M.M5
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.      Int. sup.    Ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  1	        3	          0           3            1           0               3                  1
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             7	1              4           2            2           0               6                   2
Ext.-ling.	3             1	2              0           2            1           0               3                   0
Textual	3             1                   2              0           1            2           0               3                   0
Pragmatic	3             2                   1              1           2            0           0               3                   0
	Total                 21           12                   9              5         10            6           0              18                  3




Table 4.1 Group7 participants' performance on translation problems: participant F.N7
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.    Int sup .       Ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  2	        2	          1           2            1           0               4                  0
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             1	 7*           0           4            4           0               8                   0
Ext.-ling.	3             1	 2             3           0            0           0               3                   0
Textual	3             1                   2              2           0            1           0               2                   1
Pragmatic	3             1                   2              2           0            1           0               2                   1
	Total                 21             6                 15**          8           6            7           0              19                  2



* The unsolved problems include four cases of reflected omissions: the translator fails to grasp the idea that the text is about a dog and not a human. Therefore, upon conscious reflection that this part of the text does not make sense, she decides not to translate it at all. That is why we have categorized the omitted problems as Rf.
** The relatively high proportion of unsolved problems is also due to the translator's failure to understand that the text in question is not about a human being, something that can be attributed to poor textual competence.

Table 4.2 Group7 participants' performance on translation problems: participant E.E7
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.     Int sup.       Ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  2	        2	          0           2            2           0               4                  0
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             6	2              5           1            2           0               8                   0
Ext.-ling.	3             1	2              0           1            2           0               3                   0
Textual	3             1                   2*            0           0            2           0               1                   1
Pragmatic	3             3                   0              0           2            1           0               3                   0
	Total                 21           13                   8              5           6            9           0              19                  1**



* 1 omission (he did not translate the title of the passage)
** He somehow avoided most of the problems whose translation could have required external-support resources


Table 4.3 Group7 participants' performance on translation problems: participant F.T7
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.     Int sup.       Ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  0	        4	          1           0            3           0               1                  3
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             3	5              1           0            7           0               3                   5
Ext.-ling.	3             0	3              0           0            3           0               0                   3
Textual	3             1                   2              0           0            3           0               1                   2
Pragmatic	3             1                   2              0           0            3           0               0                   3
	Total                 21             5                 16*            2           0          19*         0               5                 16



* She, in a way, over-used Google translate as a source of documentation. This may account for the relatively high proportion of unsolved problems and also the high rate of Rf. and Ext. sup resources. It is a bit odd that a student at this level is unaware of the serious shortcomings of Google translate in English and Persian language pairs; chances are that her performance is not totally unaffected by the experiment.



Table 4.4 Group7 participants' performance on translation problems: participant B.K7
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.     Int. sup.       Ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  2	        2	          2           0            2           0               3                  1
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             4	4              1           2            5           0               5                   3
Ext.-ling.	3             1	2              0           1            2           0               1                   2
Textual	3             2                   1              2           0            1           0               2                   1
Pragmatic	3             2                   1              0           1            2           0               1                   2
	Total                 21           11                 10              5           4          12           0              12                  9








Table 4.5 Group7 participants' performance on translation problems: participant B.M7
	Type               Total       Solved       Unsolved      Rt.         St.         Rf.       Con.      .       Ext. sup.
                         No.           No.               No.          No.        No.        No.      No.          No.               No.


Lexical;	4	  1	        3	          2           0            2           0               3                  1
Syntactic/
Lexico-syn.	 8             4	4              0           4            3           1               5                   3
Ext.-ling.	3             1	2              1           0            2           0               1                   2
Textual	3             0                   3              0           1            2           0               1                   2
Pragmatic	3             2                   1              1           0            2           0               1                   2
	Total                 21             8                 13              4           5          11           1              11                 10



Table 6.1 Translation acceptability and decision-making processes according to problem categories: Group 1

	 Problem               Total            Rt.         St.          Rf.         Con.     Total          Int. sup      Ext. sup.
   Type                    No.             No.        No.         No.        No.        No.              No.               No.


   Linguistic	58

   Solved	                                       13           6            2             0              21 36%       19                  2
   Unsolved	                  19         12            6             0              37  64%      31                  6
	Total                                            32         18           8             0              58                50                  8  




	 Problem               Total            Rt.         St.          Rf.         Con.     Total          Int. sup     Ext. sup.
   Type                    No.             No.        No.         No.        No.        No.               No.              No.


   Extra-linguistic	15

   Solved	                                        3          0             0            0                3  20%        3                  0
   Unsolved		2          1             7           0              10   80%        3                 7
	Total                                                                                                     13*               6                  7  




	 Problem               Total            Rt.         St.          Rf.         Con.     Total          Int. sup      Ext. sup.
   Type                    No.             No.        No.         No.        No.        No.             No.               No.


   Textual	15

   Solved	                                        2          1             0            0               3   20%         3                   0
   Unsolved		3          1             5           0               9    80%        4                   5
	Total                                                                                                   12**               7                   5  




	 Problem               Total            Rt.         St.          Rf.         Con.     Total          Int. sup      Ext. sup.
   Type                    No.             No.        No.         No.        No.        No.             No.               No.


   Pragmatic	15

   Solved	                                        2          0             0            0                2   13%         2                 0
   Unsolved		9          1            3            0               13   87%         9                 4
	Total                                                                                                                            11                   4
*Includes 2 omissions
** Includes 3 omissions



Table 7.1 Translation acceptability and decision-making processes according to problem categories: Group 3

	 Problem               Total            Rt.         St.          Rf.         Con.     Total         Int. sup      Ext. sup.
   Type                    No.             No.        No.         No.        No.        No.            No.               No.


   Linguistic	60
	
   Solved	                                       17          4             7            0              28   47%     21                  7
   Unsolved		7          2            20           3              32    53%    14                 18
	Total                                                                                                                         35                 25  
  



	 Problem               Total            Rt.         St.          Rf.         Con.     Total      Int. sup      Ext. sup.
   Type                    No.             No.        No.         No.        No.        No.         No.               No.


   Extra-linguistic	15

   Solved	                                        0          1             0            0                1          1                  0
   Unsolved		2          1             5           6              14          5                   9
	Total                                                                                                                   6                  9  




	 Problem               Total            Rt.         St.          Rf.         Con.     Total      Int. sup      Ext. sup.
   Type                    No.             No.        No.         No.        No.        No.         No.               No.


   Textual	15

   Solved	                                        2          4             3            0               9           7                   2
   Unsolved		1          1             1           3               6           2                   4
	Total                                                                                                                   9                   6  




	 Problem               Total            Rt.         St.          Rf.         Con.     Total      Int. sup      Ext. sup.
   Type                    No.             No.        No.         No.        No.        No.         No.               No.


   Pragmatic	15

   Solved	                                        2          0             1            0                3          2                   1
   Unsolved		2          2            4            4               12         6                    6
	Total                                                                                                                   8                   7



Table 8.1 Translation acceptability and decision-making processes according to problem categories: Group 5

	 Problem               Total            Rt.         St.          Rf.         Con.     Total      Int. sup      Ext. sup.
   Type                    No.             No.        No.         No.        No.        No.         No.               No.


   Linguistic	60

   Solved	                                       14          8           12            0              34        23                  11
   Unsolved	                   9           6           11            0              26        14                  12
	Total                                                                                                                  37                  23  




	 Problem               Total            Rt.         St.          Rf.         Con.     Total      Int. sup      Ext. sup.
   Type                    No.             No.        No.         No.        No.        No.         No.               No.


   Extra-linguistic	15

   Solved	                                        1          3             0            0                4          4                  0
   Unsolved	                   1          2             8           0              11          6                   5
	Total                                                                                                                 10                  5  




	 Problem               Total            Rt.         St.          Rf.         Con.     Total      Int. sup      Ext. sup.
   Type                    No.             No.        No.         No.        No.        No.         No.               No.


   Textual	15

   Solved	                                        1          1             3            0               5           4                   1
   Unsolved		2          1            7            0              10          6                   4
	Total                                                                                                                 10                   5  




	 Problem               Total            Rt.         St.          Rf.         Con.     Total      Int. sup      Ext. sup.
   Type                    No.             No.        No.         No.        No.        No.         No.               No.


   Pragmatic	15

   Solved	                                        3          2             1            0                6          5                   1
   Unsolved	                   3          2            4            0                9          6                    3
	Total                                                                                                                 11                   4




Table 9.1 Translation acceptability and decision-making processes according to problem categories: Group 7

	 Problem               Total            Rt.         St.          Rf.         Con.     Total      Int. sup      Ext. sup.
   Type                    No.             No.        No.         No.        No.        No.         No.               No.


   Linguistic	60

   Solved	                                         8           8          10            1              27        21                  6
   Unsolved	                    6           9          18            0              33        23                 10
	Total                                                                                                                  44                  16  




	 Problem               Total            Rt.         St.          Rf.         Con.     Total      Int. sup      Ext. sup.
   Type                    No.             No.        No.         No.        No.        No.         No.               No.


   Extra-linguistic	15

   Solved	                                        2          1             1            0                4          3                  1
   Unsolved		2          1             8           0              11          5                   6
	Total                                                                                                                   8                  7  




	 Problem               Total            Rt.         St.          Rf.         Con.     Total      Int. sup      Ext. sup.
   Type                    No.             No.        No.         No.        No.        No.         No.               No.


   Textual	14

   Solved	                                        2          0             3            0               5           2                   3
   Unsolved		2          1             6           0               9           5                   4
	Total                                                                                                                   7                   7  




	 Problem               Total            Rt.         St.          Rf.         Con.     Total      Int. sup.       Ext. sup.
   Type                    No.             No.        No.         No.        No.        No.         No.               No.


   Pragmatic	15

   Solved	                                        2          2             5            0                9          5                   4
   Unsolved		1          1            4            0                6          2                   4
	Total                                                                                                                   7                   8




 Description of thought processes during decision-making acts

	
	Route 5

	participant
	English ST
	Persian TT
	English back-translation
	Cognitive  process description

	
D.D3



Z.N5
	"…staring steadfastly at the path…"


"… through the buck brush …. "
	"...خیلی محکم و استوار به راه خیره می شد..."


"... به سمت درو کردن علف های هرز..."
	[…stared  very hard and firmly at the path…"]


[… towards reaping the weeds…]
	Reads ST, pauses, checks dic (English-Persian), chooses the first option, writes TT: unacceptable, Ext. sup., Rf., Route 5
Reads ST, check "buck" in a bilingual dictionary, reads the preceding TT, recalls a TT for "brush" (hair-brush برس), looks up "brush" in a bilingual dic. and chooses a TT for it (weeds علف هرز), recalls another option for "buck" from her previous dictionary checking (reap درو کردن), decides that they fit, utters  TT, writes the TT:  unacceptable, Ext. sup., Rf., route 5                  (Of course, that the translator recalled options from her long term memory means that route3 is also involved)
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	participant
	English ST
	Persian TT
	English back-translation
	Cognitive  process description

	E.A3
















F.T7











F.T7
















F.N7











E.E7












B.M7
	3-"…he will jump out of his skin…"














"…the greatest winners of friends…"









"Do this and you will be welcome anywhere"












"…staring steadfastly at the path









"…staring steadfastly at the path










"… he was off like a shot …"
	"... او جا می خورد و از خود بیخود می شود..."














"...بزرگترین برنده ی بر دوستان..."









"این را مطالعه کنید و شما همه جا خوشایند خواهید بود."













"... به خیابان نگاه می کرد..."










"...با چشمانی خیره به راه می نشست..."










"... به سرعت..."
	[ he is moved and loses his self-control…]














[…the greatest winner over friends…]









[Study this and you will be liked everywhere.]














[…looking at the street…]










 […sat with the eyes staring at the path…]










[…fast…]
	Reads ST segment, pauses long( i.e. more than 10 seconds), repeat ST segment, reads ST up to the end of the sentence, repeats ST segment, checks dic., repeats ST, pauses, reads the preceding TT sentence, repeats ST, reads the preceding TT sentence, utters TT, writes TT
(frequent shuffle back and forth between ST and TT indicates his attempt to create cohesion at  sentence level):unacceptable, Ext. sup., Rf., route 2.

Reads ST, types into Google translate, reads the option, comments while laughing, "Nonsense, I can say…," utters a TT, repeats ST segment, repeat the TT, repeats ST segment, completes her TT, writes TT.(i.e. checked an external source, but relied on her long term memory for final solution): unacceptable, Int. sup. Rf., route 2 
Reads ST, checks "you will be welcome" in an online dic (probably Google translate), wonders, "what does this mean?", repeats ST, comments that, "Let me translate the text, then I'll get back to the title.", goes to the next ST sentence and leaves a gap.(since she postponed decision-making it is Rf. and since she checked but did not use the external source it is route 2): unacceptable, Int. sup., Rf., route 2
Reads ST, repeats ST segment in a question tone, check "steadfastly" in a dic. Pauses, repeats the preceding TT, recalls that "stare" means (زل زدن), repeats the preceding TT, utters her final TT without using the options in the dictionary: unacceptable, Int. sup., Rf., route 2
Reads ST, utters TT, reads the preceding TT and pauses, checks dictionary while repeating the preceding TT over and over (sign of cognitive processing), utters and writes TT(the TT does not include a translation for the word "steadfastly" although he looked it up in a dic.): acceptable, Int. sup. Rf. route 2
Reads ST, wonders, " what does 'shot' mean?", comments, "It was a proverb." (note her attempt to recall from past experience), "Yes, it must be," she continues, looks up "off" in a dic., says, "No, this can't be right.", reads the rest of ST, translate the following ST segment, says, "I will think about this later." (postpone decision making and thus can be a Rf.). After finishing the task, return to this ST segment, repeats ST, comments, "It probably want to say 'fast'.", writes TT (in the end resorted to guessing so it is a case of Con.): acceptable, Int. sup., Con., route 2
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	English ST
	Persian TT
	English back-translation
	Cognitive  process description
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B.M7



















B.M7
	"…swinging my dinner pail…"











"…behind this show of affection on his part…"





"…behind this show of affection on his part…"
















"He was the light and joy of my childhood."
	"...سطل زباله ی شامم را خالی می کردم..."











"... پشت این همه مهربانی..."







"... در کنار این ابراز عاطفه..."


















"آن اوج خوشی و لذت دوران کودکی من بود."
	[ …I was dumping my dinner trash can…]










[…behind all this kindness…]







[…beside this expression of affection…]

















[That was the peak of the happiness and joy of my childhood.]
	Reads ST, repeats "swinging", utters a TT (which can be right), checks a bilingual dic., reads all the options in the dic., … comments "here it must have a different meaning,", utters an new TT, repeats ST, utters and writes TT ( آویختن,which is wrong), reads the rest of ST, modifies TT: unacceptable, Ext. sup. Rf., route 3
Reads ST segment, utters TT, repeats her TT, reads the rest of ST sentence, reads the ST segment. Again, repeats TT again, checks a dic for "affection", modifies her TT: acceptable, Ext. sup. Rf. route 3
Reads ST, repeats ST, utters a TT for the preceding ST segment, reads the ST segment, comments, " I suppose it must be…" and utters TT (کنار این نمایش احساسات), checks a dic., utters a TT including options from the dic., writes the final TT (the translation problem in focus is "show of affection on his part", and the solution for it was judged as acceptable, but the way he translated "behind" made the final TT unacceptable) : unacceptable, Ext. sup. Rf., route 3 
Reads ST, repeats the ST in a question tone, utters a TT for "light" (spark  جرقه), checks a bilingual dic, comments, " it means it's peak of joy.", utters and writes TT ( the addition of the word "peak" made the solution wrong): unacceptable, Ext. sup., Rf., route 3



